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Министерство 
образования и науки 
Республики Бурятия                                                                

Министерство образования и науки Республики Бурятия
ФГБОУ ВО «Бурятский государственный университет имени Доржи Банзарова»
  Институт истории и филологии

Центр сохранения и развития бурятского языка 

Кафедра бурятского языка и методики преподавания
ИНФОРМАЦИОННОЕ ПИСЬМО

Уважаемые коллеги!

Приглашаем вас принять участие в международной научно-практической конференции «Монгольские языки и литература: история и современность», посвященной 95-летию со дня рождения доктора педагогических наук, профессора, члена-корреспондента Российской академии образования Эрхито Раднаевича Раднаева.

Эрхито Раднаевич Раднаев – один из авторитетных лингвистов, внесших значительный вклад в области диалектологии, орфографии, орфоэпии, фонетики бурятского языка, известный ученый-методист, значительно обогативший теорию и методику обучения монгольским языкам.

Участники конференции: учителя бурятского языка и литературы Республики Бурятия, Агинского Бурятского округа Забайкальского края, Усть-Ордынского бурятского округа Иркутской области, магистранты, аспиранты, ученые-методисты, ученые-монголоведы из Республики Бурятия, Забайкальского края, Иркутской области, Республики Калмыкия, Монголии, Внутренней Монголии Китая и других городов Российской Федерации.
Сроки проведения: 7 октября 2025 года.
Место проведения: г. Улан-Удэ, ул. Ранжурова, 4, БГУ, корпус 8.

Цель конференции: обобщение научно-исследовательского опыта и определение новых и перспективных направлений в области современного монгольского языкознания, теории и методики преподавания монгольских языков, фольклора и литературы монголоязычных народов. 
Рабочие языки конференции: русский, бурятский, монгольский, английский.
Форма проведения: очная и дистанционная. 

Дистанционный формат на платформе Контур Толк по ссылке: https://bsu03.ktalk.ru/bur
	Примерная программа конференции

	7 ОКТЯБРЯ 2025 Г.

	8.30 – 09.00
	РЕГИСТРАЦИЯ УЧАСТНИКОВ КОНФЕРЕНЦИИ
Место проведения:  г. Улан-Удэ, ул. Ранжурова, 4, фойе 8 корпуса 

	09.00 –11.00


	РАБОТА ПО СЕКЦИЯМ

Место проведения:  г. Улан-Удэ, ул. Ранжурова, 4, корпус 8 

Секция №1 – ауд. 8412
Секция №2 – ауд. 8205

Секция №3 – ауд. 8417

Дистанционный формат на платформе Контур Толк по ссылке: https://bsu03.ktalk.ru/bur

	11.00 – 12.00
	ОТКРЫТИЕ ИМЕННОЙ АУДИТОРИИ
д.пед.н., проф., член-корр. РАО Э.Р. Раднаева

Место проведения: г. Улан-Удэ, ул. Ранжурова, 4, корпус 8, ауд. 8411

	12.00-13.00
	ПЛЕНАРНОЕ ЗАСЕДАНИЕ
Место проведения: г. Улан-Удэ, ул. Ранжурова, 4, корпус 8, ауд. 8417. 
Дистанционный формат на платформе Контур Толк по ссылке: https://bsu03.ktalk.ru/bur


	13.00 – 14.00
	фуршет


СЕКЦИИ КОНФЕРЕНЦИИ

Секция 1.
Актуальные проблемы современного монгольского языкознания 
Секция 2.
Фольклор и литература монголоязычных народов 

Секция 3.
Теория и методика преподавания монгольских языков и литературы в современных условиях 
УСЛОВИЯ УЧАСТИЯ В КОНФЕРЕНЦИИ

Для участия в конференции необходимо до 1 октября 2025 г. включительно отправить заявку на e-mail: centerburyat@mail.ru. Файл назвать по фамилии (например: Будаева_ЛБ_заявка).
Лучшие доклады конференции будут рекомендованы к публикации в научно-методическом журнале «Бурятский язык и литература в школе» (№4), включенном в ядро РИНЦ (ссылка на журнал: https://journals.bsu.ru/journals/buryaz_i_lit/?rus).
Командировочные расходы участников оплачиваются за счет направляющей стороны. Заказ гостиницы участниками конференции осуществляется самостоятельно. 
ОБРАЗЕЦ ЗАЯВКИ УЧАСТНИКА КОНФЕРЕНЦИИ

	Фамилия, имя, отчество (полностью)
	

	Ученая степень, звание (при наличии)
	

	Страна, город
	

	Наименование организации 
	

	Место работы 
	

	Должность
	

	Название секции
	

	Название доклада
	

	Участие (указать очное/дистанционное)
	

	Адрес электронной почты 
	

	Контактный телефон
	


ТРЕБОВАНИЯ К ТЕКСТУ ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ СТАТЕЙ:

1. Общий объем – Объем статьи – не менее 7 и не более 10 полных страниц..

2. Название статьи печатается прописными буквами, полужирным шрифтом, выравнивается по центру.

3. Информация об авторе (-ах) статьи представляется на следующей строке, выравнивание по левому краю. Представление информации зависит от того, на  каком языке написана статья.

Образцы:

©Бадмаева Дарима Викторовна
кандидат филологических наук, доцент 

Кафедра бурятского языка

Бурятский государственный университет имени Доржи Банзарова

Россия, 670000, г. Улан-Удэ, ул. Смолина, 24 а

E-mail: badmaeva@mail.ru

4. Текст аннотации. Эта часть важна для структурирования самого текста статьи и ее соответствия с названием. 

Аннотация представляет ее цель, материал, на котором пишется статья, методы работы с материалом, методологию, научные изыскания, на которые опирается автор (-ы) статьи, результаты работы, т.е. основную часть и выводы. В самом тексте статьи указанные структурные компоненты необходимо выделять.

Аннотация должна содержать заключать от 100 до 200 слов.
5. Ключевые слова.  Это основные понятия, которыми автор оперирует при написании и представлении текста статьи (от 5 до 10 слов или словосочетаний).
Образцы:

Аннотация. Целью исследования является анализ художественного перевода с точки зрения его социального значения. В статье рассматриваются особенности реализации функций художественного перевода. Материалы. В качестве материала исследования использован перевод на бурятский язык С. Доржиевым романа А. Гатапова «Тэмуджин». Методы. Для достижения поставленной цели использован метод сравнительно-сопоставительного анализа оригинала и перевода. Выводы. Перевод С. Доржиева романа А. Гатапова «Тэмуджин» имеет большую социальную значимость и ценность как продукт переводческой деятельности и художественное произведение на бурятском языке.
Ключевые слова: художественный перевод, функции перевода, анализ.

Аннотаци. Зорилго. «Буряад хэлэн» гэһэн курсын бүридэлдэ ородог орёожоһон мэдүүлэлнүүд теориин талаһаа үзэгдэбэ. Үзэхэ арга болон методологи. Тус статья бэшэхэдэ тодоруулан үзэлгын арга хэрэглэгдээ, тиихэдэ ород эрдэмтэн-лингвистнүүд болон буряад эрдэмтэн-лингвистнүүдэй хараа бодолнууд үндэһэ һуури боложо хэрэглэгдээ. Гол хуби. Орёожоһон мэдүүлэлнүүдэй байгуулгын онсонууд харуулагдаа. Дүнгүүд. Орёожоһон мэдүүлэл тухай гаргаһан баримтанууд һургуулида, буряад хэлэнэй хэшээлнүүдтэ тэрэниие үзэхэдэ хэрэгтэй.  

 Шухала үгэнүүд: буряад хэлэнэй синтаксис, орёожоһон мэдүүлэлнүүд, орёожоһон мэдүүлэлнүүдэй онсонууд.

Для тех, кто пишет статьи на бурятском, монгольском с целью обеспечения корректности перевода на английский язык и название статьи, и аннотацию и ключевые слова необходимо написать и представить на русском языке. 

6. Текст статьи. Формат листа А4. Поля: правое - 15 мм, левое - 25 мм, верхнее и нижнее - 20 мм. Шрифт Times New Roman, кегль 14, межстрочный интервал – 1,5 пт., абзацный отступ основного текста 1,25 мм. выравнивание – по ширине. Представление статьи имеет те же компоненты, которые представлены в Аннотации, а также Введение. 

Все таблицы нумеруются сквозной нумераций, имеют название. Текст в таблицах представляется 12 кеглем. Те же требования –  к рисункам, моделям, схемам. Оформление ссылок в тексте представляется в следующем виде [5, с. 14], в котором 5 – означает источник из списка литературы под №5, а с. 14 – указывает страницу этого источника.

7. Литература. Представляется 12 кеглем, выравнивание – по ширине.

Составляется на основании ГОСТ Р 7.0.100-2018 «Библиографическая запись. Библиографическое описание. Общие требования и правила составления» [Электронный ресурс]. – URL: https://skunb.ru/data/upload/documents/files/ibo/GOST_new.pdf (Дата обращения: 28.12.2023 г.)
8. Оригинальность текста статьи – не менее 70%.
Контактные данные: 670000, Республика Бурятия, г. Улан-Удэ, ул. Ранжурова, 6, БГУ, корпус № 2, каб. 2304, Центр сохранения и развития бурятского языка.

Координатор: Аюшеева Людмила Викторовна, ст. методист Центра сохранения и развития бурятского языка, к.пед.н., доц.
E-mail: centerburyat@mail.ru. 

Заранее благодарим за проявленный интерес. Надеемся на плодотворное сотрудничество!
